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1. Emakeel. 

Keeleõpetus, Koostage pea- ja põhikäänete 
tabel Y käändkonna sõnadest (tunnused § 71, 
ees), kasustades seejuures §§ 71—74: teine, 
naine; vaene, puune; käis, õis; rebane, kar
jane; sügis, ollus, omas; laulmine, aastane, en
dine, väike(ne); põhjus, rahvus; virulane, kiri
kuline; iiileke(ne), palumine; kõnelus, omnibus, 
paratamatus; palavikune, kärestikune; vaikne, 
siinne, eilne. 

Enne vaatluse korraldamist märkige ära 
ains. omastavas käändes antud sõnade välde 
ja silpide arv. Pange tähele ka, et viimasel 
kolmel sõnal on -ne ees kaashäälik] sellest ka 
erinev käänamine. 

Asuge vaatlusele ning tulemused kirjutage 
iga käände kohta [nagu ennemaltki iseseisvalt 
ja pärast võrrelge. 

Ains. nimetava lõpul on kas ~ne täishääli
ku või kaashääliku järel või -s. 

Ains. omastava lõpul on -se; välde ja sil
pide arv on : 11—2,11—2; III—2,111—2; III—2, 
III—2; 1—3, II—3; 1-3, II—3, 1—3; III—3, 
HI—3, III—3, III—3; III—3, III—3; 1—4, 1—5, 
11—4, i „ 4 . I _ 4 J n—4,1—6; 1—5,1—5; III-.2, 
III—2, III—2. Sõnal juus ja sugulaste ning 
omaste nimedel on -se ees veel -k- (juukse, 
õekse, omakse, vennakse); teistes sõnades nagu 
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vares, jänes jne. püsib ta ainult murdeis, kir
jakeelest on ta kadunud. 

Ains. osastava lõpul on ~(s)t; viimasel kol
mel sõnal on aga -(se)t (teist, omast, vaikset). 

Airis, sisseütlev on mõnel sõnal kaht moo
di: lõpuga -sse (kõigil sõnadel) või lõputa 
(mõnedel sõnadelt. Viimasel juhtumil onkahe-
silbilistel II vältes muutunud diftong III välte
liseks (teise, naise), teistel seesugustel sõnadel 
on ains. omastava vormi lõpul olev -s(e) kahe
nenud (laulmisse, aastasse, endisse, väikesse, 
põhjusse, rahvusse, virulasse, kirikulisse, lil— 
lekesse, palumisse, kõnelusse, omnibüsse, pa
ratamatusse). 

Mitm. omastava lõpul -ste või seie (viima
sel kolmel sõnal) (teiste, omaste, vaiksete). 

Mitm. osastav on lõputa või lõpuga -id. 
Loputa on ta kahesilbilistes II välte (silpide arv 
ains. omastava järele) sõnades ja neljasiBiliš-
tes (ükskõik mis vältes) (teisi, naisi, virulasi 
lillekesi, palumisi, kõnelusi, omnibusi). Lõpuga 
on kolmesilbilised I ja II välte sõnad (rebaseid, 
karjaseid, sügiseid, olluseid, omakseid), samu
ti sõnad, mil -ne ees on kaashäälik (vaikseid, 
siinseid, eilseid). Kui kahe- ja kolmesilbilised 
sõnad on III vältes, siis käänatakse neid nii, 
hagu oleks neil üks silp rohkem (vaeseid, püü
seid, käiseid, õekseid — nagu kõlmesilbilisi; 
laulmisi, aastasi, endisi, väikesi, põhjusi, räh-
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vusi, — nagu neljasilbilisi). —Pikemad -s sõ
nad on kõik lõputa (paratamatusi), -ne sõnad 
aga lõpuga (vastastikuseid, palavikuseid, kä-
restikuseid). Viimaste hulka ei kuulu sõnad, 
mille lõpul on -lane, -mine, -Une, -ke(ne), need 
on lõputa (kõnelemisi, parajuslasi, majanduse-
lisi, tänavakesi). -/ mitm. sisseütlevat saab moo
dustada kõigist V k.-k. sõnadest mitm. osas
tava põhjal. Jäetakse ära lõpult -d ja pannakse 
tema asemele soovitav käändelõpp; lõputa vor
mi puhul liidetakse käändelõpp otsekohe i-le , 
(vaeseisse, sügiseisse, teisisse, põhjusisse jne.). 

Õppige nüüd käänama kõiki sõnu § 71 ja 
72; lugege veel läbi tähelepanelikult, mis on 
öeldud mitmuse osastavast § 73. Ähis. sisse
ütleva kohta, millal see võib olla lõputa, saate 
teada § 74 (kui mitmuse osastav on lõputa, võib 
ka ains. sisseütlev olla lõputa). 

Märkige ära mitmuse osastav sõnadest, 
milles sagedasti eksitakse: väikesi, aastasi, 
pikkusi, päikesi, raskusi, põhjusi, tervisi, om-
nibusi — peale lõppu; olluseid, otsuseid jne. 
— lõpuga; }uukseidf õekseid, vennake/c?, nõok-
seid(= õeste-vennaste lapsed), kälikseid (== me
he vennanaine), omakseid. 

Täitke harjutus nr, 16 oma h.-vihus. 
Harjutused nr. 17 kirjutage kõigist sõna

dest mitm. osastav, kasustades sellekohaseid 
reegleid. 
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Kirjandus. Nüüd katsume Õnne näidendi 
lugemisega. Selleks võtame meie tähtsama 
näitekirjaniku August Kitzberga (1855—1927) 
komöödia (naljamäng) „Neetud talu". 

Tutvuge kõigepealt tegelaste nimedega ja 
vanusega. Asudes esimese vaatuse lugemi
sele, kujutage enesele ette näitelava, nagu see 
on alguses kirjeldatud. Nüüd asuge lugemi
sele valju häälega (soovitav ette lugeda kelle
legi) kõiki autori (kirjaniku) vahemärkusi (re
marke) silmas pidades. Katsuge iga tegelase 
tooni tabada. Pärast esimese vaatuse lugemist 
mõelge järele, mida saite teada Jaagust ja ta 
lastest. Iseloomustage mõne sõnaga Äadut ja 
raiooniülemat (raamatus on vigaselt „j" „i" 
asemel). Kirjutage see kõik lühidalt vihku. 

Enne teise vaatuse lugemisele asumist tut
vuge uue näitelavaga ja jätkake lugemist nägu 
ennegi. — Millise uue tegelasega tutvusite II 
vaatuses? Mida saite teada endistest tegelas
test? Kuidas hindate Juliuse kojutulekut tund
matuna ja tema põhjendusi? Millises sihis võiks 
näidend hakata nüüd arenema? Millised küsi
mused on juba kirjanik üles tõstnud, mille la
hendamist ootame? — Vastake oma vihus lü
hidalt nendele küsimustele. 

Jätkake kolmanda vaatuse lugemist nagu 
celpoolgi. •—- Millised küsimused lahenesid selle 
vaatuse jooksul? Millised asjaolud soodustasid 
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lahendust? Kuidas hindate Heinrichi ja ta 
kahtlustusi? Milline uus küsimus kerkis üles 
III Y. jooksul? 

Lugege läbi veel IV vaatus. — Miks Ju-
liusel kadus esialgu huvigi koju jääda? Miks 
sai Pähni „neetud taluks4' ka Annele ja Juliu-
sele korraks? Kuidas võib laheneda nende 
vahekord pärast leppimist? Millise huvitava 
mõtte väljendab Julius hariduse kohta selle 
vaatuse lõpus? 

Kirjutage vastused vihku III ja IV vaatuse 
kohta. 

Mõtelge järele, kuidas võis kirjanik sattuda 
mõttele kirjutada seesugust tööd. Mis ta tah
tis neile öelda selle näidendiga? Kuidas ta ka-
vastas oma teose, et see mõjuvam oleks? Miks 
valis ta näidendi vormi? Katsuge iseloomusta
da tegelasi oma vihus. 

2. Matemaatika. 
Eelseisval nädalal tuleb Teil läbi töötada 

NI § 22 ja 23, RI lk. 37—41. Viimase najal 
tutvute muu seas avaldiste lihtsa, kuid tähtsa 
teisendusvõttega, kuna NI annab Teile kätte 
paar uut lauset ja nurga poolitamise võtte. 

RI. ÜI. 47—50 ja 52 nõuavad igaüks sõnalist 
vastust — viimane tuleb kirjutada sõnades. 
Pange tähele eriti ül. 48. Seal kirjeldatud viis 
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on sageli ainus võimalik mõne kujundi pind
ala määramiseks. Kui suur on näiteks tam
mepuu lehe pindala ? Seda saab määrata vaid 
r u u t k a 11 e abil (nõnda nimetatakse seda 
võtet). Möödaminnes püüdke ül. 50 puhul ka 
seletada, miks õhumulli ruumala veepinnal on 
suurem kui sügavuses. 

ÜL 51. Graafiliselt tähendab siin joonise 
abil. Selle ülesande viimane nõue („ määra 
praeguseletatud viisil ~> \ ja ~ ringi pikkust" 
jne.) täitub nõnda: Teie joonestate vabalt vali
tud raadiusega ringi; malli abil jagate ta kol
meks (täisringis on 360°, y temast — 120°); 
ühendate kaks jaotuspunkti sirglõiguga, vii
mane on /; poolitate / sirkli ja joonlaua abil 
eelmisel nädalal õpitud viisil; kõõlu / kesk
punktist läbi joonestate raadiuse (nagu raama
tus 11. joonisel); selle raadiuse otsapunkti 
ühendate kõõlu l ühe otsapunktiga ja saate kõõlu 
k) nüüd mõõdate millimeetrites kõõlude k ja 
l pikkused, asetate saadud mõõtarvud lk. 38 
antud valemisse ja arvutate kaare 5 pikkuse. 
Teil on aga varuks veel teine võimalus mää
rata s suurust: ringi pikkus on 2-rcr, -§- ringi pik
kus on siis f-TCr. Siia asetage r asemele Teie 
joonisel võetud raadiuse pikkus millimeetrites ja 
7i asemele 3,14 või ^# Viimasena arvutatud 
kaare pikkust tuteb pidada täpsamaks (miks ?) 
esimesest; Teie määrate vahe 5 kahe leitud väär-
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tüse vahel ja väljendate selle vahe (ta on raa
matus antud ligikaudse valemi kasustamisest 
tekkinud viga) protsentides. Analoogiliselt, 
s. t. samal viisil, talitage |- või ^ ringi pikkuse 
määramisel. Viga ei tohiks ületada 0,2°/o. 

Ül. 53 on väärt, et kõik arvutused lõpuni 
viia. Ärge kohkuge, kui leiate üle 200 tuhande 
pudeli poole miljoni krooni väärtuses. 1 1 — 
1000 cm3. 

ÜL 54 lahendus kirjutatakse sümboolselt 
nõnda 

a = b 
c > d 

a — c < b — d 

Sirglõik eraldab järelduse eeldusest. Samal 
viisil pange kirja ka ül. 55 lahendused. 

Harjutise VIII esimesed kolm ülesannet 
on Teile muidugi mänguasi ja just selle tõttu 
nad kergendavad arusaamist järgnevatest üles
annetest. Teie olete nüüd juba puutunud 

. kokku mitmel viisil kirjutatud arvudega. 
Numbrite ja tähtede abil kirjutatud arvu üldi
seks nimetuseks on a v a l d i s . Kui temas 
esinevad ainult numbrid, siis nimetatakse seda 
i l m u t a t u d avaldiseks ehk arvuks, kuna 
tähtede abil kirjutatud arvu kutsutakse i lmu
t a m a t a avaldiseks ehk arvuks. Avaldised 
on ehituselt kord keerulised, kord lihtsad. 
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Oluline on panna tähele avaldise viimast tehet: 
kui see on liitmine või lahutamine, siis tervet 
avaldist kutsutakse p o l ü n o o m i k s (hulk-
Hikmeks), kui avaldis kirjutatakse üheainsa 
palja tähe või numbri abil või kui avaldises 
viimaseks tehteks ei ole liitmine ega lahuta
mine, siis avaldist nimetatakse m o n o o m i k s 

2 k 
(ükslükmeks), näiteks 9, a, x, 7a, -~bf mn, - , 

o r 
~^~, (3b—8a) z, x2 on m o n o o m ld, kuna 

c 
aA-by 4z3— 8, 3/^ + 1,2—— 8 on polünoo
mid. Iga polünoom koosneb vähemalt kahest 
monoomist, mida kutsutakse tema l i i k m e 
t e k s . Kui monoom on korrutis, siis üht tegu
rit, harilikult numbritega kirjutatud tegurit 
nimetatakse selle monoomi k o r d a j a k s ehk 
k o e f f i t s j e n d i k s . 

Ühes ja samas polünoomis leidub mõni
kord liikmeid, mis erinevad ainult kordaja ja 
selle ees seisva margi poolest; sellaseid liik
meid hüütakse siis s a r n a s t e k s liikmeteks. 
Mitu sarnast liiget ühes ja samas polünoomis 
võib asendada üheainsa samaväärse liikmega, 
näiteks 21 kr ~f- 3 fr — 5/r on muidugi sama
palju kui 21 kr —2 fr Siin selle asemel, et 
liita 21 kr-le 3 fr ja siis lahutada 5/r, võime 
kohe 21 Är-st lahutada 2/r . 
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21 Jar- + 3 fr — 5 fr = 21 /r — 2 fr 
Sellast avaldise teisendamist nimetatakse 

s a r n a s t e l i i k m e t e ü h e n d a m i s e k s 
ehk a v a l d i s e k o o n d a m i s e k s . Sisult 
me sel korral ei muuda mitte midagi, me ainult 
väliselt teisendame avaldise. Ka sellel on aga 
suur tähtsus, sest avaldis selle tõttu koondub 
lühemaks, muutub ülevaatlikumaks. Nüüd 
saate vist hästi harjutise VHI-ga hakkama, 

Ül. 3. Skonto tähendab hinnaalandust. 
Ül. 4. Näit. 6° lahendub nõnda: 

3 m + m+ 5 m = 9 m. 
Ül. 6. Anda avaldisele võimalikult lihtne 

kuju tähendab kõige peält toimetada sarnaste 
liikmete ühendamist. Kui mul on teäda, et 
x = 3 ja y = 2, siis määran nät. 1° avaldise 
numbrilise väärtuse alles pärast koondamist. 

2x— x-{-5x-\-7y — 3z/==6.r-f-4z/== 
= 6.3 + 4 - 2 = 1 8 + 8 = 26. 

Kui ma oleksin kohe avaldisse asetanud 
x ja y tuntud väärtused (3 ja 2), siis oleksin 
pidanud toimetama 8 tehet; koondatud aval
dise numbrilise väärtuse arvutamiseks on mul 
tarvis vaid 3 tehet. Kokkuhoid on 5 tehei 

NI lisaks raamatus öeldule sel korral pole 
palju öelda, § 22 saate ise hakkama. Uurige 
ja õppige eriti suure hoolega. 

Ül. 53: ta peab eluks ajaks jääma meelde 
nagu ül. 45-ki. 
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§ 23. Kolmnurga normaaltähistusest peate 
tulevikus ikka kinni pidama. Selle § lause on 
kõigiti tähtis; normaaltähistuses kirjutame selle 
lause 

kui a > p, siis a > b 
Siin esimene osa kuni komani on ee ldus , 

lõpposa (komast paremal pool), on j ä r e l d u s 
ehk vä ide . Kui vahetame eelduse (a > P) 
ja järelduse (a > b) kohad, siis saame antud 
lause p ö ö r d l a u s e 

kui a > Z>, siis a > p. 
Pöördlause tõestus on tähelepanuväärt. 

Otsene lause on tõestatud: kolmnurgas suu
rema nurga vastas asub suurem külg. Tahame 
tõestada pöördlause: kolmnurgas suurema külje , 
vastas asub suurem nurk. Eelduseks on nüüd 
a > b. Nurkade a ja p suuruste kohta on 
olemas kolm ja ainult kolm võimalust: 

Kas a on väiksem kui p 
või a on sama suur kui p 
või a on suurem kui p. 
Meil puudub võimalus näidata otseselt, 

et a > p; sellepärast näitame, et a. ei saa olla 
ei väiksem ega sama suur kui P; siis jääb 
üle ainult kolmas võimalus, et a > p. Kirja 
paneme tõestuse nõnda: 

Antud (eeldus): a> b. 
Oletame, et a < p. Tõestatud lause põhjal 

„kolmnurgas suurema nurga vastas asub suu-
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rem külg" peaks siis £> a\ see on vastolus 
meie eeldusega; tähendab tehtud oletus ei vasta 
tõele. 

Oletame, et a==p. Varem (§ 21) tõestatud 
lause põhjal on siis kongruentsed ka nende 
nurkade vastasküljed: OEEJ); see on jällegi 
vastolus eeldusega, ka meie teine oletus ei 
vasta tõele. Jääb üle vaid kolmas võimalus, et 
a > p, ja pöördlause on tõestatud: kolmnurgas 
suurema külje vastas asub suurem nurk. Mitte 
iga lause pole pööratav. Sageli eksitakse näit. 
vaielustes, pöörates tõestamata mõnda lauset. 
Kahtlemata on õige lause: iga neeger on ini
mene. Vaevalt nõustub aga keegi pöördlau-
sega: iga inimene on neeger. Katsuge ise 
leida väljaspool matemaatikat pööratavaid ja 
pööramatuid lauseid. 

Ärvutamisharjutusi ma Teile sel korral ei 
anna. Järgmises vihus annan Teile suurema 
kontrolltöö, sest käesoleva vihuga oleme õnneli
kult lõpetanud oma esimese tööaasta esimese 
veerandi. 

3. Loodusteadus. 
P u t u k a d — (Insecta). 

Putukaid on väga palju, arvatakse, et roh
kem, kui kõiki teisi loomi kokku. Kehaehitu
selt on nad üldjoontes kaunis sarnased. Sellep. 
on küllalt, kui tutvuda põhjalikult ühega. Vaat-
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liist tuleb toimetada kindla korra järele. Samas 
korras võib jutustada igast putukast täiendades 
ühiseid tunnuseid erinevustega. Putukate seltside 
hulk on suur, nendele tuleb pühendada hulk 
tunde. 

I selts. S i h k t i i v a l i s e d (Orthoptera). 
Esindaja: T a r a k a n — joon. 180. 1. V ä l i 
se l t . Keha jaguneb kolmeks: pea, rindmik ja 
tagakeha. a. P e a s kaks lülilist tundlat, kaks 
liitsilma ja suu. Suu osad ehk suised: ülalõu-
gade paar tugev, nendega peenendab toitu -— ni
metatakse mälumis- ehk haukamissuised; ülalõu-
gade küljes kobijad; alahuul on liitunud kahest 
osast — teine paar alalõugu. b. R i n d m i k 
koosneb 3 lülist. Teisele ja kolmandale kinni
tuvad tiivad; ülemine paar kitiniseerunud — 
kattetiivad, alumine kileline; isaloomadel tiivad 
pikemad. Iga rindmiku lüli küljes paar jäse
meid; jäseme osad — joon. 181: puus, pooris-
lüli, säär ja käpp; viimane omakord lüliline ja 
lõpeb kahe küünega, d. T a g a k e h a 10 lüli
list; viimasel lülil paar sabaputki. — Värvus 
must, keha kattunud kitiinkoorikuga. 

2. S i s e m i s e l t — joon. 182. a. S e e d e -
e l u n d i d . Toitub kõigest, mis söödav. Suhu 
avanevad süljenäärmed, mis rindmikus; sülg nii
sutab toitu. SöÖgikÕri laieneb suureks puguks, 
sellest liigub toit lihasmakku, kus peenendub lõp
likult; edasi seedimise sool, mille algusel hulk 
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umbsooli; lõpuks jämesool. b. H i n g a m i n e 
toimub traheedega ehk õhusoontega, mis alga
vad lülide vahel ja ulatavad igale poole, ka tii
badesse; nende seintes kitiinpaksendid, mis ta
kistavad kokkuvajumist — joon. 183. Ohk tun
gib soontesse ja väljub sealt tagakeha liikumisel 
lihaste abil. d. V e r e r i n g e . Süda — |oon. 
185 ja 186 — torujas, asub selja kilbi vastas; 
külgedel avad, nende läbi voolab veri süda
messe; veri surutakse välja läbi eespool asuva 
tuiksoone. Värvitu veri voolab kehas vabalt 
{avaveresoonestik); hapendub igal pool, kus 
puutub kokku traheedega. e. E r i t u s e l u n d i -
t e k s Malpighi torukesed, mis avanevad sooli
kasse, f. E r g u s t i k . Neelu peal kaks peaaju 
tänku, neelu all ka kaks, kehas igas lülis paar. 
Tänkudest jooksevad laiali niitjad ergud. M e e -
1 e r i i s t a d. Silmad koosnevad üksiksilmadest 
— liitsilmad, nagu vähil. Tundlates asub kom
paniis- ja haistmismeel; kobijates maitse- ja 
haistmismeel. 3. S i g i m i n e. Sigimiselundid 
tagakehas. Emaloom muneb munad tupena 
(16 m.) ja kannab seda umbes nädala tagakehal, 
siis paneb varjulisse kohta. 9 päeva pärast 
kooruvad valkjad vastsed; mitmekordse kestu-
mise järele umbes 3 nädala pärast sarnanevad 
vanadele. Moondumine puuduline. — Toiteai-
nete hävitamise ja rikkumisega kahjulik. — Öö-
loom. Pärit K.-Aasiast, kust levinud Euroopasse. 
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T e i s e d s i h k t i i b l a s e d . 1. P r u s s a 
k a s , sarnaneb kõigiti tarakanile, kuid väiksem. 
2. K õ r v a h a r k — Joon. 187, pruun; elutseb 
maas, toitub taimedest ja lestadest; tagakeha 
hargiga, sellega tõmbab lahti kiletiivad. 3. H e i-
n a r i t s i k a s — elutseb rohus, roheline — var-
ievärvus (värv varjab, ei puutu silma vaenlas
tele). Isaloom siristab; hääl tekib pealmiste tii
bade hõõrumisel — joon. 190. Kuulmise elund 
asub esijalgade sääreluus. Emaloomal tagake-
has pikk muneti (toru), sellega teeb maasse 
augu, millesse muneb munad — joon. 191. 
Noored tiibadeta — joon. 193, toituvad väike
sist loomist. 4. R ä n d r i t s i k a s — Kagu-Eu-
roopas, elutseb parvedena, hävitab taimi. 5. 
M a j a - j a 6. p õ l l u k i l k — taimetoitlased; 
isaloomad teevad häält kattetiibadega. 

II selts. U r a s k i l i s e d . 1. T e r m i i -
d i d, elutsevad troopikamaadel, mõni liik Lõuna-
Euroopas. Ühiskondlikud putukad; liikmed ja
gunevad nelja lüki: isad, emad, töölised, sõdu
rid — joon. 195. Ehitavad pesad — joon. 196; 
mõnedel liikidel väga suured; Aafrikas nagu 
inimese elamud. Toituvad peamiselt puuosist. 

2. T ä i l i s e d — joon. 197, 198. a. P e a -
t ä i elutseb peas, toitub verest; suised arenenud 
nõnda, et sellega puurib augu nahasse ja imeb. 
Munad kinnitab juuste külge; umbes nädala pä
rast kooruvad noored, kes 3 nädala jooksul 
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täiskasvanuks saavad, b. R i i d e t ä i elutseb 
riietes aga toitub verest, d. S a t i k a s kubeme 
karvades, e. L o o m a t ä i d e l on mälumissui-
sed. 

III selts. K i i l i 1 i s e d — ioon. 199. Suu
red putukad; tiivad tugevad, mõlemad paarid 
kilelised; suu lai, suised teravad; saaki püüa
vad lennul; toiduks õhus liikuvad putukad. 
Munad munevad veetaimede vartesse. Vastse
tel suur alahuul — püünismask, mille lõpul kaks 
haaki — joon. 200; alahuulega haarab saaki; 
toitub teistest loomadest. Hingab õhusoonlõpus-
tega, mis tagakehas. Vastse eluiga 2 aastat. 

Ühepäevikud — joon. 201. Keha Õrn, selle 
lõpul 2—3 pikka harjast. Täiskasvanud toitu ei 
võtagi, nende ülesanne muneda; eluiga väga lü
hike, mõnedel alla ühe päeva. Vastsed elavad 
vees, nende eluiga kuni 3 aastat. Neil mälumis-
suised, röövloomad. 

4. Ajalugu. 

Olles tutvunud lastekasvatusega ja kooli-
oludega Ateenas, jälgitakse üksikasjaliselt 
kreeka vaimse kultuuri alasid: teadust, mõtte
teadust, kirjandust ja kunsti. 

Vt. J. H. lk. 86—95. 
Parandada: lk. 92 rida 9 ül. esines p. o. 

erines. 

241 



5. Saksa keel. 
Lb. Nr. 38. Schnecglöckchcn läutct. 
I W. Lauteri — helistama; die Sõnne, der 

Strahl; machte =- wolite; länger — kauem; 
der Schnee, die Decke; zu sich selbst — enda 
ette; ob der s. b. Schmetterling schon da ist 
— kas ilus, kirju liblikas juba on tulnud (juba 
siin on); der voriges J. u. s. w.; die soviei 
schöne G. u.s.w. — k e s ; ich warte auf ihu 
— ma ootan teda; wir wollen dich wärmen — 
me hakkame sind soojendama; mich friert — 
mul on külm; geschwind = schnell, das Bett-
chen (das Bett); schaute sich um == sah sich 
um; aber die schliefen u. s. w. — aga need 
j .n.e. ; der Langschläfer — unimüts; beiein-
ander — koos; wer's (= wer es) nicht gl. w.r 
k. h. u. nachsehen — kes seda ei usu, mingu 
sinna ja vaadaku järele. 

II Äsp. Veilchen [failcan], soviei [zo:'fi:lĵ  
damit [da:'mit], hervor [her'fo:r], verträumen 
{fer'troym3nl, herauskamen [he'rauska:manl, 
beieinander [baiai'nandar]. 

III Üb. Sch. Der Frühling beginnt bei uns 
im März. Der Frühling dauert drei Monate. Drev 
Frühlingsmonate heifien: März, April, MaL 
Die ersten Frühlingsblumen heifien: das Šchnee-
glöckchen, das Veilchen, die Primel und das 
Gänseblümchen. Das Schneeglöckchen wolite 
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nachsehen (s. S. 53, Z. 3 v. u. — S. 53, Z. 2 
Y. o). Das Schneeglöckchen steckte sein 
Händchen vorsichtig heraus. Die Sonnen-
strahlcn wollten d. Sch. wärmen. Die S. woll
ten das Sch. wärmen damit es nicht fror (frieren, 
fror, gefroren). Das Seh. münte idie kl. L. 
wecken, damit sie nicht den ganzen schönen 
Frühling verträumten. Es wecktc sic mit sci-
nen Qlöcklein. Dicse Glöeklein sind zart und 
sehneeweifi. Der Schmctterling bcsuchte das 
Schneeglöckchen. 

I Sch. Ich schc nach, ob mcin Freund 
schon auf mich wartct; du siehst nach, ob dein 
F. n. s. a. dich wartet; cr sieht n., ob sein F. 
n. s. a. ihn wartet; sie sieht n , ob ihr F. n, 
s. a. sie wartet; es sieht n., ob sein F. n. s. 
a. es wartet; wir sehen n., ob unser F. n. s.. 
a. uns w.; ihr seht n., ob euer F. n. s. a. euch 
w.j sie sehen n., ob ihr F. n. s. a. sie w. Ich 
mufi nachsehen, ob ein Brief für mich da ist; 
du mufi n., ob e. B. f. dich d.; er mufi n., ob 
e. B. f. ihn d. i.; sie mufi n., ob e. B. f. sie 
d. i.; es mufi n., ob e. B. !. es d. i.; wir müs-
sen n., ob e. B. f. üns d. i.; ihr müfit n., ob 
e. B. f. euch d. i.; sie müssen n., ob e. B. V 
sie d. i. 

2. Der lustige Sp. läuft u. springt. Die 
warme Schneedecke taut im Frühling au!. Das 
schmale Händchen trägt einen Handschuh. 
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Ein dicker Baumstamm licgt Y. d. T. Eine 
rote Rose blüht i. G. Ein zartes Veilchen steht 
L W. Der schmutzige Weg führt i. D. Ein 
hoher Berg steht a. s. Die geizige Nachbarin 
gibt d. Ä. n. Eine freigebige Frau schenkt d. 
B. e. K. Das schöne Geschenk erfreut m. 
Ein dankbares H. ist i. f. Die tapfernen S. 
kämpfen g. d. F. Reiche K. reisen i. Ä. Die 
armen W. müssen d. g. T. a. Freundliche W. 
lieben K. Muntere K. lachen 1. Rote Z. liegen 
i. H. 

3. Beispiele: einen jungen Tischler, die 
traurige Witwe (die Witwe uue õigekirja järele 
kirjutatakse ühe f-ga), eine alte Frau, das 
kranke Kind, ein junges Mädchen u. s. w. 

Lb. Nr. 39. Frühlingsarbeit im Garten. 
I W. Hinweg == weg; anlegen — külge 

panema; absägen — ära saagima; sie müssen 
umgegraben werden (Infinitiv Passivi) — need 
peab ümber kaevatama; recht — kaunis; die 
Schaufel führen — labidat tarvitama; aufsetzen 
~ peale panema; das Heben — tõstmine; das 
Drehen— pööramine; die Furche — vagu; 
hineinstreuen — sisse puistama; das Korn 
{die Körner) — tera; die Wurzel (die Wurzeln) 
— juur; die Gieökanne — kastekann. 

II Äsp. Spät J/pe;t], hinweg [hin'vekj, dre
hen [dre:an], Häuflein [hoyllainj, streut l/troyt], 
Löcher [loe^ar]. 
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III Üb. 2 Sch. mir, dir, ihm, ihr, ihn, uns, 
euch, ihncn. 

3. frühen . . . späten . . . fleifiigen . . . 
seiner schweren . . . grofien . . . welken . . . 
vorigen . . . lange . . . trockenen . . . den 
grofien und kleinen . . . kleine . . . schwarze 
und braune . . . diese kleinen . . . kleine . . . 
zarte, grüne . . . diese kleinen . . . zarten . . . 
kleinen . . . zarten,kleinen . . •« einer grofien . . . 
s. Gr. § 66—73. 

Lb. Nr. 40. Die uestalt auf der Eisscholle. 
I W. zuschauen = zusehen; hin — sinna; 

liegen, lag, gelegen; zureebtmachen — korda 
seadma; deutlich — selgesti; lk. 58, r. 9 trü
kiviga: Bote peab olema Boote; abstofien, stiefl 
ab, abgestofien — ära tõukama; schwamm 
hinter dem Boote her — ujus paadi järel; 
aufspringen, sprang auf, aufgesprungen — üles 
hüppama; heben, hob, gehoben — tõstma; die 
Leute sprangen auf, aga: man sah, dafi die 
Leute aufsprangen — pealauses pööramata 
öeldise osa (auf) seisab viimasel kohal lauses, 
kõrvallauses viimasel kohal seisab öeldise 
pööratav osa (sprangen), nii seisab „auftf 

„sprangen*'i ees ja kirjutatakse siis ka jälle 
koos; der Unbekannte — tundmatu. 

II Äsp. Gestalt [g*>7tal!], Ufer (u.-far}, 
Peipussees [paipusze:s], Eisgang [aisgarj). 
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Eisscholle [ais/ola], Ferne [ferna], zurecht 
[tsu:'rect], scchs [zeks], zerschlagen [tser'/la:g3nl, 
zuriick [tsu:'ryk]. 

III Üb. 1. Sch.: Ich stand am U!er dcs Sees, 
ich hatte am Ufer des Sees gestanden. Ich 
maclite die Bekanntschaft des Tischlers, ich 
hatte . . - gemacht. Ich roch den Duft der 
Blutne, ich hatte . . . gerochen. Ich sah den 
Schein de& Feuers, ich hatte . . . gesehen. Ich 
besuchte die Hütten der Fischer, ich hatte . . . 
besucht. Ich safi im Schatten der Bäume, ich 
hatte . . . gesessen. Ich hörte das Lachen der 
Kinder, ich hatte . . . gehört. 

"2.. Sch,: Die Ärbeit des Fischerš, des 
Lahdmannes, des Bauern (Qr. § 32), dieses 
Ärzteš, dieses Äpothekers, dieses Soldaten, 
dieses Herrh (Gr. § 32) eines Tischlers, eines 
Schneiders, eines Gärtners, meines Yaters, 
deines Bruders, seines Freundes, ihrer Freundin, 
unseres Lehrers, der Waschfrau, einer Magd, 
eurer Lehrerin, des Fräuleins, dieses Mädchenš 
ist schwer. Die Kleider der Ärzte, der Jäger, 
der Herren, dieser Knaben, der Damen, der 
Nachbarinnen, meiner Freunde, deiner Gäste, 
unserer Kinder sind neu. 

Lb. Nr.t4l. Die Erdbeere im Walde, 
I W. die Geduld — kannatus; wachsen, 

wuchs^ gewachsen — kasvama; herankommen, 
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kam heran, herangekommen — sinna tulema; 
behalten, behielt, behalten — endale jätma; 
behielt sie zurück = behielt sie; vor Lust — 
lõbust; heimtragen = nach Hause tragen; 
bescheiden — viisakalt, tagasihoidlikult; 
fortwachsen — edasi kasvama; damit sie zur 
Kahrung dienen — et nad oleksid (teeniksid) 
toiduks; die Frucht — vili, siin: — die Beere. 

II Äsp. lebendig [le:'bendic], allein [a'lain|, 
Geduld [gadult], wuchsen [wurksan], 

III Äfg. Sch. Wen erfreute der Mai? Wie 
war es bis dahin im Walde gewesen? Wie 
wurde es nun im Walde? Warum war die 
Erdbeere traurig? Was tat niemand? Wer allein 
kam urn sie zu trösten? Was bat das Biencheri 
sie? Was wuchs und reifte baid? Wer kam 
nun heran? Warum kamen jetzt alle? Wovon 
gab die Erdbeere allen? Was behielt sie zurück? 
Wornit bedeckte sie die besten Früchte ? Wer 
kam eines Morgens in den Wald. Was hatte 
das kleine Mädchen? Was suchte sie? Was 
tat die Erdbeere? Wer hob ihre Blätter? Was 
tat das Mädchen? Für wen pflüekte das 
Mädchen die Beeren? Wie wächst die Erdbeere 
seitdem? Weni sollen die süfien Früchte zur 
Nahrung dienen? 

Üb. 2, Sch.: Die Freude des alten Mannes, 
des kranken Schülers, dieses armen Bettlers,, 
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der alten Wärtcrin, der guten Waschfrau, dicscr 
jungen Dame, des reichen Nachbars, dcs 
fleifiigen Maurers, eines kleinen Knaben, 
meines lieben Freundes, unserer lieben Tante, 
eurer kranken Magd, Ihres jungen Ärztes war 
grofi. Die Not der armen Fischer, der kranken 
Frauen, der hungrigen Vögel, der durstigen 
Tiere, der faulen Schüler, meiner lieben Kinder, 
deiner guten Freunde, dieser traurigen Mädchen 
war grofi. 

Lb. Nr. 42. Gefunden. 
I W. so für mich hin — nii oma ette (ilma 

sihita); leuchten — valgustama, särama; das 
Äuglein (das Äuge); ich wohV = ich wollte; 
fein — peen, siin: viisakalt; zum Welken — 
närtsimiseks; gebrochen sein — murdunud 
olema; das Würzlein (die Wurzel); ich grub's — 
grub es, ausgraben, grub aus, ausgegraben — 
välja kaevama; ich's = ich es; pllanzt' — 
pflanzte. 

IlÄsp. leuchtend [loyctant],Äuglein [oyklain], 
brechen [brecen], gebrochen [ga'broxen], Ort 
[ortj, zweigt [tsvaikt], blüht [bly:t]. 

III Üb. I Sch. Das Röslein wurde vom 
wilden Knaben gebrochen, der wilde Knabe 
wurde vom Röslein gestochen; das Blümchen 
wurde mit all seinen Wurzeln vom Qärtner 
ausgegraben; es wurde vom Gärtner in dem 
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Qarten getragen; es wurde dort von ihm 
eingepflanzt; es wurde jeden Tag von ihtu 
begqssen. 

2. Sel}.: Ich iahre auf den See hinaus, urn 
d. U. zu r. u. s. w.; ich fuhr a. d. S. h., uni 
d. U. zu r. u. s. w.; Ich bin a. d. S. hinaus-
gefahren um d, U. zu r. u. s. w.; Ich schwimme 
h. d. B. her um es zu erreichen u. s. w.; ich 
schwamm h. d. B. her, um e. zu e. u. s. w.; 
ich bin h. d. B. hergeschwommen, um e. zu 
e. u. s. w. 

Rechtschreibung. Sch: F . . . Y . . . . Y . /» 
f . . . f . . . f'. . . v . . . F . . . Y . . . V . . . 
f . . . F . . . v . . . Y . . . J , . . v . . . f . . . 
i . . . f . . . F . . . Y . . . F . . . f. . . F . . . 
Y . . . f . . . Y . . . F . .' . I . . . f . . . I . . . 
Y . . . 

6. Maateadus. 

Ülesanne. Tundma õppida Mesopotaamia 
ja Iraan. 

Mesopotaamia. (370000 km2, 3,2 milj. elan.) 
asub kaksikjõgede Eufrati ja Tigrise kesk- ja 
alamjooksul Süüria kõrbe ja Zagrose mäestiku 
vahel. 

P õ h j a - M e s o p o t a a m i a on vahelduva 
pinnareljeefiga kiltmaa, mis madaldub kagu 
suunas. Siig ulatavad ka Hrmeenia, Tauruse ja 
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Zagrose eelmägede harud ja esinevad mitmed 
kustunud vulkaanid. 

L õ u n a - M e s o p o t a a m i a on madal tasan
dik, mis tekkinud Pärsia lahest jõgede setete 
läbi. Siin on laialised alad soostunud. 

K l i i m a on Mesopotaamias täiesti kontinen
taalne, kõrvetavalt kuumade suvede ja võrdle
misi jahedate talvedega (talvel langeb temper. 
tihti alla 0" C). 

S a d e m e i d on vähe, eriti maa lõunaosas ja 
needki langevad talvel. Kevadel kui lumi Armee
nia kõrgustikul ja Zagrose mäestikus sulab, uju
tavad jõed üle laialised alad ja alamjooksul 
muudavad jõed tihti oma sänge. 

T a i m e s t i k u l i s e l t on suurem osa pind
alast rohtla ning kõrb. Viljakam ala orgudes ja 
jõgede ääres kasvatab rikkalikku taimestikku 
ja on osalt põllu- ja aiamaana kasustatav, 
kunstliku niisutuse abil. 

R a h v a s t i k on Põhja - Mesopotaamias mit
mekesine, siin esinevad armeenlased, kurdlased, 
türklased ja araablased. Maa lõunaosas esinevad 
araablased osalt paiksete põlluharijatena, osalt 
kolijate karjakasvatajatena. Linnades leidub peale 
nimetatud rahvuste veel pärslasi, juute ja turk-
meene. 

M a j a n d u s l i k u l t on praegune Mesopo-
taamia, vanaaja viljaait ja kultuurihall, viletsas 
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seisukorras. Endise aja suurepärased niisutussis-
seseaded on hävinud, endine viljakas maa suurelt 
osalt tuiskliiva alla maetud või soostunud. Ainult 
vähene ala alla 10°/o on kasustatav praegu kul
tuurmaana. Kuivematel kohtadel kasvatatakse 
nisu, maisi, otra, puuvilla, kaunvilja jne., niiske
matel aladel aga riisi ja suhkruroogu. Ka kasva
tatakse siin datlipalme ja teisi lõunapoolseid 
viljapuid. 

Laialistel rohtlaaladel kasvatatakse lambaid, 
kitsi, hobuseid, eesleid, kaameleid jne, 

M a a v a r a d e s t on tähtsad asfalt ja nafta> 
mida inglased kasustavad. 

Kaubad saadetakse jõgesid mööda mereni 
ehk raudteed või maanteid kaudu üle Süüria: 
Vahemere rannale. 

P o l i i t i l i s e l t kuulub Mesopotaamia Inglis
maa ülemvalitsuse alla ja moodustab Iraki ku
ningriigi, mille piiridesse arvatakse ka osa Süü
ria kõrbest (130000 km2, 40000 el.). 

Tähtsamad linnad on pealinn Bagdad 
(145000 el.), Mossul (60000 el.), Kerbela (3500G 
el.) ja Basra (30000 el.). 

I raan (2,5 milj. km2, 17 milj. elan.) on väga 
laialdane kiltmaa. Põhjast on ta piiratud EJU 
bursi, Chorassani ja Hindukuši mäeahelikkudega. 
Idas asuvad Suleimani mäed, lõunas — LÕuna-
Iraani ääremäestikud, edelas —: Zagrose mäestik 
ja laanes — Armeenia kiltmaa. 
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Iraani kiltmaa on keskmiselt 1000 m. kõrge, 
ainult üksikutes kohtades keskosas laskub ta 
kuni 500 m. 

K l i i m a on siin väga kuiv, sest sademed 
jäävad ääremägedesse ja sisemaa saab väga 
harva vihma. Vastavalt on ka temper. kõikumi
sed suured (kontinentaalne kliima). Suurem osa 
pindalast on rohtlate ja soolakõrbete nn. kevii-
ride all. 

R a h v a s t i k . Tähtsamaks rahvuseks Iraani 
Jääne- ja keskosas on pärslased, idapool aga af
gaanid ja beluudžid. Peale nimetatute esinevad 
siin veel kurdlased lääne- ja herkmeenid kesk-
ja lõunaosas. 

H a r i d u s e l t on Iraani rahvad madalal jär
jel ja muhamediusulised. 

T a l u n d us. Aäremägedes, kus niiskust roh
kem, samuti sisemaa orgudes, kus võimalik 
kunstlik niisutus, haritakse põldu ja kasvatatakse 
aiavilja. Rohtla alades aga karjatatakse lambaid, 
hobuseid, kaameleid, veiseid ja kitsi. 

Olgugi, et mägedes leidub mitmesuguseid 
maavarasid, on tööstus vähe arenenud; võiks ni
metada kodukäsitööd (sallide ja vaipade kudum.), 
ning nafta toodangut inglaste poolt. 

Poliitiliselt kuulub suurem osa Iraanist P ä r 

s i a 1 e (1645000 km2, 10 milj. elan.) Tähtsamad 
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linnad, pealinn Teheraan (210000 ei.), Tabris 
(180000 e i ) , Ispahan (80000 ei.) jne. 

Idapoolses osas asub A f g a n i s t a n (650000 
km2) ja 6,5 milj. elan.). Pealinn Kabul (140000 
ei.) Iraani kaguosas on Beludžistani khani riik 
(400000 km2, lJ2 milj. elan.), mis Inglismaa ülem
valitsuse all. 

Vastutav toimetaja: K. A. Herman. 
Väljaandja: Eesti Hariduse Sõprade Selts 

Firma J. Rata«epp'a trükk.TaHinnas. 
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